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SOME DOCUMENTARY EVIDENCE SHOWlNG THAT 
THE VIETNAMESE GOVERNMENT RECOGNIZED 

THE XISHA AND NANSHA ISLANDS 
AS CHINESE TERRITORY 

DOCUMENTS ET MATERIAUX CONCERNANT LA 
RECONNAISSANCE PAR LE GOUVERNEMENT 
VIETNAMIEN DES ILES XISHA ET DES ILES 

NANSHA COMME TERRITOIRES CHINOIS 



The Xisha and Nansha Islands have been Chinese territory since ancient times. 
This is a fact of which the Vietnamese side, in statements and notes of its Govern- 
ment, in its newspapers and magazines and in it:s maps and textbooks, solemnly ex- 
pressed for many times its recognition and respect. Some &the relevant documents 
are published herein. 

After 1974, the Vietnamese authorities made an aboutface in its position. Ener- 
getically pursuing a policy of regional hegemonism and expansionist nationalism, they 
flagrantly contravened their consistent stand, laid territorial claims to China’s Xisha 
and Nansha Islands, and sent troops to occupy some of the islands in the Nansha 
Island Group. In addition, they arbitrarily referred to the Xisha Islands as “Hoang Sa 
Islands” and the Nansha Islands as “Truong Sa Islands”. This is another manifesta- 
tion of their regional hegemonism. 

Les iles Xisha et les iles Nansha font, depuis l’antiquite. partie du territoire chi- 
nois. La partie vielnamienne avait exprimg solennellement et, B main&s reprises sa 
reconnaissance et son respect de ce fait, dans des d6clarations du gouvernement et des 
noles aussi bien que dans des journaux, dzs cartes geographiques et des manuels sco- 
laires. Now reproduisons ci-dessous une partie de documents et de mat&riaux s’y 
rapportant. 

Apres 1974, les autoritks vietnamiennes ant fait volte-face. Elles ont pratique avec 
ztle l’h6g&nonisme regional et le nationalism- expansionniste, et abandonnant impu- 
demmcnt la position susmentionn&e qui avai,t toujours & la leur, elles ant avanc6 des 
revendications territoriales SW les iles Xisha et les iles Nansha de Chine et envoy6 
des troupes occupcr de force certaines iles des Nansh,a de Chine. Par ailleurs, elles 
appellent arbitrairement les iles Xisha “archipel Hoang Sa” et les lies Nansha “archi- 
pel Truong Sa”. 11 s’agit 18 d’une nouvelle manifestation de l’h6g&nonisme regional 
appllquii par les autoritts vietnamiennes. 
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In its Declaration on September 4, 1958, the Government of the People’s Re- 
public of China declared the breadth of its territorial sea to be twelve nautical miles. 
The Declaration stated solemnly: “‘This provision applies to all territories of the Peo- 
ple’s Republic of China, including . . the Dongsha Islands, the Xisha Islands, the 
Zhongsha Islands, the Nansha Islands and all other islands belonging to China.” On 
September 14, 1958 Premier Pham Van Dong of the Government of the Democratic 
&public of Vi& Nam stated in his Note to Premier Zhou Enlai that the Vietnamese 
Government “recognises and supports” thz declaration of the Chinese Government on 

China’s territorial sea and “respects this decision”. The text of this Note reads: 

Comrade Zhou Enlai, 

We have the honour to solemnly inform you, Comrade Premier, that the Gov- 
ernment of the Democratic Republic of Viet Nam recognizes and supports the de- 
claration of the Government of the People’s Republic of China on its decision concern- 
ing China’s territorial sea made on September 4, 1958. 

The Government of the Democratic Republic of Vi& Nam respects this decision 
and will instruct the responsible state organs that in all their intercourse with the 
People’s Republic of China on the sea, they should strictly respect the decision that 
the breadth of China’s territorial sea is twelve nautical miles. 

We extend to you, Comrade Premier, the assurances of our highest consideration. 

Pham Van Dong 
Premier of the Government of the 
Democratic Republic of Viet Nam 
Hanoi, September 14, 1958 

Comrade Zhou Enlai, 
Premier of the State Council 
People’s Republic of China 
BEIJING 

Footnote--See p. 5 for a facsimile of Premier Pham Van Dong’s Note. The full text 
of this Note was published in NHAN DAN, Sept. 22, 1958. See facsimile 
on p. 6. 
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I 

Le 4 septembre 1958, le gouvernement de la Republique populaire de Chine pu- 
bliait une dklaration proclamant que la largeur de la mer territoriale de la Rbpubli- 
que, populaire de Chine &tit de 12 milks marins. La d&&ration indiquait solennelle- 
merit: “C&e stipulation s’spplique B tous les territoires de la Republique populaire 
de Chine, y compris les iles Dongsha, les iles Xisha, les iles Zhongsha, les iles 
Nansha et les autres iles appartenant & la Chine.” Le 14 septembre 1958, le premier 
mini&e du gouvernement de la R&publique dknocratique du Viet Nam Pham Van 
Dong a adressk une note au premier ministre Chou En-K, il y dklarait que le gou- 
vernement vietnamien “reconnait et approuve” la d&&ration du gouvernement 
chinois sur la mer territoriale de la Chine et “respecte cette dtcision”. Voici le texte 
integral de ladite note: 

Hanoi, le 14 septembre 1958. 

Au Camarade Zhou Enlai 
Premier Ministre du Conseil 
des Affaires d’Etat de la 
Republique populaire de Chine 

BEIJING 

Camarade Premier Ministre, 

Now tenons g vous informer solennellement que le gouvernement de la Rkpubli- 
que d&nocratique du Viet Nam reconnaIt et approuve la dklaration faite le 4 sep- 
tembre 1958 par le gouvernement de la Rkpublique populaire de Chine SW sa 
d&&ion prise au sujet de la mer territoriale de la Chine. 

Le gouvernement de la Rbpublique dknocratique du Viet Nam respecte cette de- 
cision et donnera des instructions B ses organismes d’Etat responsables pour qu’ils 
respectent scrupuleusement, en cas de contact en mer avec la RGpublique populaire 
de Chine, la stipulation sur la largeur de la mer territoriale chino& de 12 milks 
marins. 

Veuillez agr&r, Camarade Premier Ministre, l’assurance de notre tr&, haute con- 
sidkation. 

Pham Van Dong 

Premier Miniske du Gouvernement 
de la Republique d&nocratique 

du Viet Nam 

Note: La photocopie de la note du premier mini&e Pham Van Dong figure B la page 5. 

Le journal vietnamien “Nhan Dan”, dans son num&ro du 22 septembre 1958, a 
publie in extenso la note du premier ministre Pham Van Dong. La photocopie 
dudit nun&-o figure B la page 6. 
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CHiNH PHli NW&C VliT- 
NAM Din Cd C@NG Ht)A 

Ci)NG NHhN QUYfT DIN11 V‘l 
IiAI PHRN CfiA TRUNC-OObC 



On September 6, 1958 NHAN DAN gave a rather complete coverage of the De- 
claration of the Government of the’ People’s Republic of China on China’s Territorial 
Sea. 

Footnote: See facsimile on p. 8. 

II 

Le journal vietnamien “Nhan Dan” a don&, le 6 septembre 1958, de larges ex- 
traits de la declaration du gouvernement de la Republique populaire de Chine SUP la 
mer territoriale de la Chine. 

Note: Voir photocopie dudit journal, page 8. 
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Annex: 

DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S 

REPUBLIC OF CHINA ON CHINA’S TERRITORIAL SEA 

Beijing, September 4, 1958 

The Government of the People’s Republic of China declares: 

1. The breadth of the territorial sea of the People’s Republic of China shall be 
twelve nautical miles. This provision applies to all territories of the People’s Re- 
public of China, including t:he Chinese mainland and its coastal islands, ,as well as 
Taiwan and its surrounding islands, the Penghu Islands, the Dongsha Islands, the 
Xisha Islands, the Zhongsha Islands, the Nansha Islands and all other islands belong- 
ing to China which are separated from the mainland and its coastal islands by the 
high seas. 

2. China’s territorial sea along the mainland and its coastal islands takes as its 
baseline the line composed of the straight lines connecting base-points on the mainland 
coast and on the outermost of the coastal islands; the water area extending twelve 
nautical miles outward from this baseline is China’s territorial sea. The water areas 
inside the baseline, including Bohai Bay and the Qiongzhou Straits, ale Chinese in- 
land waters. The islands inside the baseline, including Dongyin Island, Gaodeng 
Island, the Mazu Islands, the Baiquan Islands, Wuqiu Island, the Greater and Lesser 
Jinmen Islands, Dadan Island, Erdan Island and Dongding Island, are islands of the 
Chinese inland waters. 

3. No foreign vessels for military use and no foreign aircraft may enter China’s 
territorial sea and the air space above it without the permission of the Government of 
the People’s Republic of China. 

While navigating Chinex territorial sea, every foreign vessel must observe the 
relevant laws and regulations laid down by the Government of the People’s Repub- 
lic of China. 

4. The principles provided in paragraphs 2) and 3) likewise apply to Taiwan and 
its surrounding islands, the Penghu Islands, the Dongsha Islands, the Xisha Islands, the 
Zhongsha Islands, the Nansha Islands, and all other islands belonging to China. 

The Taiwan and Penghu areas are still occupied by the United States by armed 
force. This is an unlawful encroachment on the territorial integrity and sovereignty 
of the People’s Republic of China. Taiwan, Penghu and such other areas are yet to 
be recovered, and the Government of the People’s Republic of China has the right 
to recover these areas by al.1 suitable means at a suitable time. This is China’s in- 
ternal affair, in which no foreign interference is tolerated. 
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Annexe: 

LA DECLARATION DU GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 

POPULAIRE DE CHINE SUR LA MEX TERRITORIALE CHINOISE 

Beijing, 4 septembre 1958 

Le gouvernement de la Republique populaire de Chine dkclare ce qui suit: 

1. La largeur de la mer territoriale de la Republique populaire de Chine est de 
12 milles marins. Cette stipulation s’applique ir tous les territoires de la Republique 
populaire de Chine, y compris la partie continentale de la Chine et ses iles &i&m, 
ainsi que Taiwan et ses iles environnantes, les iles Penghu, les iles Dongsha, les iles 
Xisha, les iles Zhongsha, les iles Nansha et toutes les autres iles appartenant B la 
Chine qui sont s&par&s de la partie continent& de la Chine et de ses iles c6tikes 
par la haute mer. 

2. La mer territoriale de la Chine longeant sa partie continentale et ses iles c6tiG 
res prend corm-m ligtie de base les lignes droites reliant les points de base sur la c&e 
de la partie continentale et sur les iles c&i&-es les plus kloign&es; les eaux s’etendant 
B 12 milles marins ?I partir de la ligne de base constituent la mer territoriale de la 
Chine. Les eaux qui se trouvent en de@ de la ligne de base, y compris le golfe de 
Bohai et le detroit de Qiongzhou, sont la mer intkrieure de la Chine. Les iles situ&s 
en de@ de la ligne de base, y compris l’ile Dongyin, l’ile Gaodeng, les iles Mazu, les 
iles Baiquan, l’ile Wuqiu, la grande et la petite iles de Jinmen, l’ile Dadan, l’ile Erdan 
et l’ile Dongding, sont des iles de la mer intkrieure de la Chine. 

3. Aucun avion &anger, awun navire militaire &ranger ne peut entrer dam la 
mer territoriale de la Chine ou dam l’espace akim au-dessus de cette mer saris l’au- 
torisation du gouvernement de la. Rhpublique populaire de Chine. 

Tout navire &ranger naviguant dam la mer territoriale de la Chine doit se con- 
former aux lois et Sglements pertinents du gouvernement de la Rkpublique populaire 
de Chine. 

4. Les principes sp.+cifi& dam les points 2 et 3 s’appliquent aussi ?I Taiwan et B 
ses iles environnantes, aux iles Penghu, aux iles Dongsha, aux iles Xisha, aux iles 
Zhongsha, aux iles Nansha ainsi qu’8 toutes les autres iles appartenant B la Chine. 

Les regions de Taiwan et de Penghu sont toujours occup6es par les Et&s-Unis 
wet des forces arm&s. C’est un empi&ement ill&gal sur l’int&griti: territoriale et la 
souverainet6 de la Republique populaire de Chine. Taiwan, Penghu et les autres 
regions concernk restent Q rkupker, et le gouvernement de la R&publique populaire 
de Chine a le droit de r.Gcup&er ces regions par tout moyen adequat B un moment 
approprik. Cela relke des affaires int&ieures de la Chine et ne souffre aucune in- 
gerence .%rang&re. 
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III 

On May 9, 1965 the Government of the Democratic Republic of Viet Nam issued 
a statement with reference to the designation by the US. Government of the “combat 
zone” of the US. armed forces in Viet Nam. Pointing out that the decision of the 
U.S. Government effected China’s territorial sea around the Xisha Islands the Gov- 
ernment of the Democratic Republic of Viet Nam explicitly recognized that the Xisha 
Islands are Chinese territory. The Vietnamese statement says: 

“US. President Lyndon Johnspn designated the whole of Viet Nam, and the adja- 
cent waters which extend roughly 100 miles from the coast of Vietnam and part of the 
territorial waters of the People’s Republic of China in its Xisha Islands as ‘combat zone’ 
of the United States armed forces . in direct threat to the security of the Demo- 
cratic Republic of Vietnam and its neighbours. .” 

Footnote-The May. lo,1965 issue of NHAN DAN carried the full text of this state- 
ment. See facsimile on pp. 13-14. 

III 

Dans sa declaration du 9 mai 1965 SW la delimitation par le gouvernement am& 
ricain de la “zone de combat” pour les forces arm&s des Eta&-U& au Vi& Nam, le 
gouvernen+ de la Republique d&nocratique du Viet Nam, compte tenu du fait que 
la “zone de combat” delimit& par le gouvernement americain empi&ait SW les eaux 
territoriales chinoises contigu@s aux Iles Xisha de Chine, a reconnu clairement que les 
iles Xisha font partie du territoire chinois. La declaration indiquait: “Le p&i- 
dent americain Lyndon John,son a d&sign& comme une “zone de combat” pour les forces 
arm&% des Etats-Unis tout la Viet Nam et les eaux adjacentes qui s’ktendent $, 100 
milks marins des &es vietnamiennes ainsi qu’une partie des eaux territoriales 
chino&es contigul;s aux iles Xisha de la Rhpublique populaire de Chine.” “Ce qui 
menace directement la s&wit6 de la Republique democratique du Viet Nam et de scs 
voisins.” 

Note: Le journal vietnamien “Nhan Dan” a rendu public, le 10 mai 1965, le texte 
intkgral de la dklaration. Voir photocopie de ce journal, pages 13 et 14. 
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IV 

On May 13,, 1969, in .its report on the incursion of China’s air space by a U.S. air- 
plane, NHAN DAN wrote: “On May 10, a U.S. military aircraft invaded China’s air 
space over Yongxin Island and East Island of the Xisha Islands of China’s Guang- 
dong Province.” Similar reports were also carried in NHAN DAN on May 31 and 
Dec. 21, 1970. 

Footnote-See pp. 16-17 for facsimile of May 13; 1969 issue of NHAN DAN 

Iv 

Le 13 mai 1969, dans une information f&ant &at de l’intrusion d’un avion am& 
ricain dans l’espace a&km de la Chine, le journal vietnamien “Nhan Dan” disait: 

“Ix 10 mai, un avion militaire des Et&s-Unis a fait intrusion dans l’espace a&‘ien 
chinois, au-dessus de 1% Yongxing et de 1% Dongdao des Xisha, @wince du Guang- 
dong.” 

Le m@me journal a aussi publie, le 31 mai et le 21 dkembre 1970, des informa- 
tions similaires. 

Note: Voir photocopie du journal vietnamien “Nhan Dan” date du 13 mai 1969, pages 
16-17. 
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Nhsn drn Tay Dlic phhn 
d6i bon ph6t xlt mbi 
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0 Trung Q.uiic: 
Ngdy 10-5, mat rnhiy bay 
q&n 59 iI47 & xarn phsm 
vhng’ tr&i Trung Quac ~5 
dR& Wnh Hung vd~ &lo 
D&g thuac quZiti CIAO T&y 
Sa, tInh Qdng D6ng. 

N&b 11,-S, met t&u 
chGn My cIG xa? .phsm 
vting bi&,n Trung ‘Qu6c & 
phia &fig ~159 s6ng M&n 
thuec tInh Phtic KGn. 

Ngw&i ph&t ngGn Be 
Ngosi giao Trung Qu6c 
& c&nh c&o nh6ng hdnh 
d6ng khi& khf.ch q&n SW 
n&i tr8n da m8y bay vB 
th chi& 

a Mg : N@y 10-5, 
m6t mliy bay n6m born 
chjdn hrqc B.52 da MT 
GIG, n6 tung vt3 d&m &u 
xu6ng Thai Blnh Duwng, 
khi chiGc rnhy bay nay 
viva r&i kh6i C&I cir 
kh6ng qu&n An-do-xon & 
dho Gu-am db di dslnh 
phL mi6n Nam Vi@ Nam. 
!%u t6n tr6n rnhy bay &II 
xi&t tich. 

@ Na,m Tr’ih Tih : 
Ngdy 10-5, m$t m&y bay 
phdn llyc 8: con ma B cha 
kh6ng qu&n Mj+, tr.or@ khi 
btiy t$p & rai xudng bi&n 
& ngodi khoi Nam Tri&u 
Ti&. CB hai t6n 1Si ‘rnby, 
bay ch&. 

/ , t 



V 

Page 19 of the World Atlas printed in May 1972 by the Bureau of Survey and 
Cartography under the Office of the Premier of Viet Nam still designates the Xisha 
and Nansha Islands by their Chinese names and does not, as the Vietnamese authori- 
ties have now done, refer to them respectively as the “Hoang Sa Islands” and the 
“Truong Sa Islands”. 

Footnote -See pp. 19-20 for facsimiles of the front cover of the World Atlas and its 
page 19. 

V 

L”‘Atlas du monde” edit.4 en mai 1972 par le Bureau d’arpentage et de topogra- 
phie de I’Office du premier mini&e vietnamien a toujours d&sign& B la page 19, les 
fles Xisha et les Iles Nansha selon leur appellation chinoise, et ‘non pas “archipel 
Hoang Sa” et “archipel Truong Sa” comme le font aujourd’hui les autorites vietna- 
miennes. 

Note: Voir photocopies de la couverture et de la page 19 dudit “Atlas du monde”, 
pages 19 et 20. 
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VI 

The geography textbook for ninth grade students published by Vietnam’s Educa- 
tional Press in 1974 recognized the Xisha Islands and Nansha Islands as Chinese terri- 
tory in the lesson entitled: The People’s Republic of China. It reads: “The chain of 
islands from the Nansha and Xisha Islands to H,ainan Island, Taiwan Island, the 
Penghu Islands and the Zhoushan Islands are shaped like a bow and constitute a G,reat 
Wall defending the China mainland” 

Footnote-See pp. 22-24 for facsimiles of relevant portions of the textbook 

VI 

Le manuel de geographic pour la ge arm&e des, 6coles ordinaires, &dit& en 1974 
par I.es Editions de l’enseignement du Viet Nam, reconnait dans la lqon “La R.+publi- 
que populaire de Chine” que les Pies Xisha et les iles Nansha font partie du terri- 
loire chinois. Le texte dit: “Les iles Nansha, les iles Xisha, l’?le Hainan, 1% Taiwan, 
les iles Penghu et les Eles Zhoushan prennent la forme d’un arc de cercle et consti- 
tuent une grande muraille protegeant la partie continentale de la Chine.” 

Note: Voir photocopies dudit manuel de geographic, pages 22-24. 
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NV&C @NC HbANHhN DhN 
TRUNC BOA 

Di@ He11 : 9 600 OOOkmQ 
Ddn $6 : 730 000 000 ngu&i 
Tlui 66 : B&c kinh (6,2 t&u ddn) 

E&U Kl$N TV NHIl?N 

1. Vi tri dia 13, btbn rr.b& b&n 

Trung qu6c n&m ~YgiCra pb&n U6ng &Au A, 18 n@c 
r& thti ba trdn thi! gibe, sfiu LiAn x6 VA Ca-na-‘aa. 
Buhg bib gi&i dAi tren 26 000 km,. pi&m cyc nam n&m 
b VF tuyth Iv B n&u, k& dih d&o H&i nam, di8m cvc 
b&o nftm & vi tuy&u 53O B (dAi irbn 4000 km). Bikm cvc 
tAy r&m tr+ CBO nguybn Pa-mia b kinh tuyih 730 3. 
dikm cyc dhg uhn & kinb t&n 1350 El (rang t&n 
5000 km): 

Trung qullc 06 trh 15 000 km bibn gi(ri tuc dja &~phla 
hlic. tAy VA anti, tiSp gihp v&i rfit nhih au&c: TriiZu 
t&u,, Lieu x6; Mbng ti8, Ap-ia-ut-xtan, An d& N&pan, 
Mih dien, LAO VA V# nam. Phla dhg m?r rOng I’B 
ll%Ai binb dwcmg, giAp’ cAc bib BOt h&i, hpimg hhi, 
Hoa d6ng vT~F?oa nam * cAc bikn 66 quanh nAm kh4ug 
d6hg bing fir* I%Qt hd’ VA. b&c Ho&g, hii), n6i cbung 

3 
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aAu hb6ng quA 200111, lai c6 nhGng dbng bikn u6ng VA 
lanh chliy qua n@n lllm CA. Vb.ng cung d&o tti c&z d&o 
Nam sa, TAy SB dBn cAc dAo E&i nam, BAi loan, qu& 
dAo HoAnh bB, ChAti son... 1Am tbAnh mot btic (trlrng 
LhAnh P bAo ve luc dia Trung qu6c. (Mien nay Dbi roan 
VA c&c d&o xung. quanh cbn bi dZ! gu& Hoa kp VA bon 
tay sai Tu&ig GiDi Thach chi&m gii?, d6y ‘IA m$t m6i 
de dpa d6i v6i ni?n an ninh cim Trung quiic, cfia Vi&n 
deng VA mien t*‘rhAi binb duang). 

B(r bi&n .Trung qudc d&i 11OOOkm VA II&I k& CA c&c 
dHo’ thl dhi ZlOOOkm, d&y IA mot di&u ki@ r&t, thu&n 
Iqi cho sv phAt trieu kinb t$ D&i bir bikn tti b&Gang 
113 I& d6n Bgt hAi ph?in I&n IA bb bi&n cat t&p, pb%ng 
thuQn tien cho vi@ phAt &i&n cbng nghi$p 1Am mu6i, 
h6a &I%\, dAnh CA hjng. Boan bir bi&n pbia nam VA 
dot c&c b&n dAo~ SWI ddng, Li&u d8ng. phiin ,1&n IA b(r 
bikn d&, khtic khuiu, 6 d%y cb th$ r&y dqtig “hi& h&i 
cimg dt, kin d&o. 

Khdng c4 nu&c n&o IrZn, Lh?I gi&i d{a htnh I@ nhiZu m&u, 
nbh VC! nhu &Trung qu6c. 6 day, c6 nhiing ngpn mii cao 
nhiIt th&gi&i (nbu ngon Ck+m&lung-ma : 8848m),nh2ng 
cao nguyen d& so, m&b m&~g, nbGng mikn d& n6i 
r6ng Itin, nhiing d$i binh nguyen b&t ngAt, phi “hi&u 
VA c& nhirng vhtig dgt tbfip d&i mvc nu&c bi&n, nhu 
bh d!a T&-fan (- 154m). fXiy IA co ab r$t t6t d& phAt 
tritn mot n& kinb tE to&n dien (t&g trot, chiin nubi, 
1Am nghiep. cOng nghiep). 

@a hlnh Trung q&k n@chung th6p d&n 11) tdy sany 
UdflQ tea di& ki+n cho Aoh h,u&ng tbt c&a hi&n 13~ sAu 

VAO lrong d%t Ii&, vi& giao tbbng di Isi giira ~a,+, d@ 
*A bikn c!ng dmyc d& dAng. 

4 

L 
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